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Where was the Picture Taken? Follow the clue boxes throughout this newsletter to learn where the picture on the top bar - with 

the vegetation - was taken. To view the full picture see pg 8. 

The New Year began on a bright note at   

Lutheran Bible Translators of Canada. Two 

new missionary candidates are ready to begin 

training and preparation for a Bible Transla-

tion project! Rev Mike and Kara Kuhn of   

Calgary completed the application and inter-

view process and have been accepted as    

Missionary Candidates. God willing, they will 

begin linguistic training in June at the Canada 

Institute of Linguistics in Langley, BC.  

Mike has a long time interest in mission work 

and served for a year as a volunteer mission-

ary in Guinea with LCMS World Mission. Kara 

has had significant cross-cultural study and 

experience gained from a year at a Bible school in Sweden 

and a degree in French and Education specializing in Ele-

mentary French Immersion. Kara recently wrote in their 

family newsletter, “As if graduating from university and 

having a baby in the same year wasn‟t enough, we decided 

to keep the excitement going by applying with Lutheran 

Bible Translators. We began pondering this possibility last 

spring, and prayer and discussion led us to follow through. 

After a lengthy screening process, we interviewed in   

Chicago at the end of November, at which time they  

announced their decision to accept our application!”  

Yes, the application process is long and thorough! Follow-

ing the procedures developed by LBT US over almost 50  

years, Mike, Kara and I followed the LBT application and 

interview process. That involved long application forms, 

autobiographies, medical exams, police checks, a psycho-

logical assessment and of course face to face interviews 

with the staff of Program Ministries at the LBT Service 

Centre in Aurora, IL. The result is that we are all rea-

sonably sure that service with LBTC is a good fit for the 

Kuhns and we are ready to forge ahead and make the 

investment in training. 

Mike would like to become a Translation Advisor. As a 

Lutheran Pastor he already has a great background in Bib-

lical studies and languages. Now he needs specific linguis-

tic training that will allow him to put ...continued on page 5 

Kara, Tobias 

and Mike Kuhn 

attended ID-

IOM last August 

and decided 

that God was 

leading them to 

work in Bible 

translation. 

They started 

the candidate 

process in Fall 

2010. 

New LBTC Missionary Candidates 

Ready to Begin Training 



“You are the 

salt of the 

earth… You 

are the light of 

the world… Do not think that I have come to abolish the 

Law or the Prophets; I have not come to abolish them but to 

fulfill them.”  

Those statements from Jesus‟ Sermon on the Mount 

are part of the Gospel reading for this Sunday. They 

made me think hard about LBTC‟s mission: to help 

bring people to faith in Jesus Christ by making the 

Word of God available to those who do not yet have it 

in the language of their hearts.  

Jesus is teaching his disciples and all who would learn 

from him about their role in spreading God‟s kingdom. 

Then the very next subject he addresses is God‟s 

Word. He goes on to stress the enduring importance 

of God‟s Word and that those who are great in the 

kingdom of heaven are those who teach and practice 

the whole content of God‟s Word. 

Wow! LBTC‟s mission goes right to the heart of Jesus‟ 

teaching. Our goal is both to teach and practice all of 

God‟s Word and to make it possible for others to do 

the same. Bible translation and Scripture Engagement 

are not the only ways to be the salt and light of the 

earth, but they‟re certainly a fundamental part of that 

calling. We can hardly teach others God‟s Word if they 

can‟t hear it in the language they understand.  

We rejoice that God continues to entrust LBTC with 

more opportunity to be the salt and light of the world 

and for your partnership in this mission. May God en-

able your light to shine!  

David Maffett 

Reflections from LBTCReflections from LBTCReflections from LBTC   
By David Maffett, Executive Director 

Clue: West 
African coun-
try  
beginning 
with “C”. 

Lutheran Bible Translators  

of Canada 
 

Invites LBTC Voting Members and  

Ministry Friends to its 
 

Annual Meeting (Starting at 4:30 pm) 

and Banquet (Starting at 5:30 pm) 
on April 2, 2011 

at St John’s Lutheran Church 
357 Miller St, Pembroke 
 

Freewill Offering will be generously matched in part by FaithLife Financial 

To reserve seats or a table for a group by March 25th, please contact LBTC at jane@lbtc.ca 

or by phone 1-866-518-7071 today! 

Marshall Gillam, Executive 

Director LBT US will be 

the guest speaker at the 

Banquet that evening. 
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Professional Studies from the    

Alliance Theological Seminary, NY, 

Marshall worked for the Indian 

Teacher Training Project, a special-

purpose project funded by the  

Bureau of Indian Affairs. 

Joining the staff of Lutheran Bible 

Translators in July of 1996 as Asso-

ciate Director for Development, 

Marshall became executive director 

in 2000. He married his wife, Mary 

Ann, in 1963 and they reside in 

Bartlett, IL where the Gillams are 

members of Our Savior Lutheran 

Church (Carol Stream, IL). Marshall 

continues his lifelong love and sup-

port of Christian education, Bible 

translation and serving his Lord in 

all aspects of his life. It will be 

For a few years now, the Annual 

Meeting and Banquet has been held 

in Kitchener, the hometown of 

LBTC office. 

The Board of Directors decided 

several years ago to move the   

November Board meeting to other 

regions of Canada. This April, it 

plans to hold the Annual Meeting 

and Banquet in the Pembroke On-

tario area where LBTC first took 

root as a Canadian charity in 1974. 

As well, for the first time in many 

years, the guest speaker for the 

event will be the executive director 

of Lutheran Bible Translators in the 

US, Dr Marshall Gillam. Earning a 

Bachelor of Science degree, a   

Master of Education and Doctor   

of Education from the University of 

Georgia followed by a Master of 

LBTC‟s 

honour 

to have 

Marshall 

provide 

his in-

sights to 

the vot-

ing mem-

bers and 

guests at 

the Ban-

quet on April 2 in Pembroke at St 

John‟s Lutheran Church. 

Please plan to attend this evening. 

To reserve seats, contact Jane at 

LBTC by calling 1-866-518-7071 or 

by emailing her at jane@lbtc.ca. 

LBTC Annual Meeting and Banquet 

Goes to Pembroke 

 

When LBTC staff need some fast answers about the early days 

of Martin and Joan Weber‟s time in Cameroon, Laurie Lonne-

berg is the first volunteer that comes to mind. 

Last fall, Laurie once again represented Lutheran Bible Transla-

tors of Canada at his congregation‟s mission fair (Mount Cal-

vary, Mission BC.) As readers will agree from the picture to the 

left, Laurie carefully prepared a very snappy display with his 

own personal touches. 

Laurie helped Martin and Joan construct their home and office 

in Yimbéré almost 30 years ago. With his dear wife, the Lonne-

bergs established a permanent fund to assist missionaries with 

their education in preparation for overseas work. Thank you 

Laurie for years of dedicated service to LBTC and your per-

sonal commitment to the Weber family. 

Laurie Lonneberg shares his experiences in Camer-

oon with others at his home congregation, Mount 

Calvary in Mission BC.  

Dr Marshall Gillam will be 

the guest speaker at the 

LBTC Annual Banquet. 

 

What is Laurie Up To Now? 
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We have 4 main    

projects on the go 

right now: 

¶ Help the Fays to 

get oriented to Cam-

eroon and set-up in 

their village 

¶ Restart work in 

Kwanja dictionary 

¶ Continue transla-

tion of the Kwanja 

Old Testament 3-

year series which is 

at the village testing stage 

¶ Follow up the MegaVoice project 

It is our joy to help support a new team coming 

to Cameroon! Kory and Cara Fay with their three 

young children will be coming to live in Camer-

oon to begin an LBT translation and literacy pro-

ject among the Nizaa people.  

Our most important role in the next few months 

is to prepare for their coming, (i.e. arrange for 

purchase of their vehicle, lodging, etc.), to help 

them with orientation to life in Cameroon, and to 

help them get set up for living in Galim, a village in 

the Nizaa area.  

We are helping Nganko and Jerome begin again 

the detailed work on the Kwanja dictionary (put 

on hold since 2007 due to lack of time and avail-

ability of resources). 

In addition, Jerome and Nganko will village-test 

more of the Kwanja Old Testament series we 

have translated together. 

Djadon continues to follow-up with visits and 

encouragement for those who are using the 

MegaVoice players! 

We are planning a meeting of the church commit-

tee (PPDK, Promotion de Parole de Dieu en 

Kwanja) in mid-February, to encourage the     

ongoing use of the players and visits by those  

responsible along with the dedication and distri-

bution of the bicycles for this purpose.    

We remain deeply committed to our spiritual 

refreshment. In Acts 3:19, "Repent then and turn 

to God, so that your sins may be wiped out, that 

times of refreshing may come from the Lord."  

Receiving times of refreshing from the Lord most 

often involves taking time away from our work 

and routines to reach a point of quietness before 

God. I (Joan) often take Saturday mornings to 

pray. Walking up a mountain trail near our village, 

I spend a few hours in quietness, prayer and medi-

tation before returning to our village house. My 

daily devotional time helps to sustain this time of 

refreshing. (When it's really hot, I go along the 

stream in nearby coffee fields, but must spray well 

because that's where one can get bitten and in-

fected with filaria!) 

For me (Martin) if I don't spend time in prayer 

first thing in the morning (usually with a cup of 

coffee), I don't get "around-to-it". I need to write 

my prayers to focus. Much of my personal reading 

and study of The Word ends up being devotions, 

sometimes even sermons, to share with Kwanjas 

(and to use in other contexts in Cameroon).  

 Update from Martin & Joan Weber 

LTBC translators to the Kwanja Translation 

Program, Yimbéré, Cameroon 

Weber Update from Weber Update from Weber Update from 

Cameroon Cameroon Cameroon    

Clue: Taken by Kory Fay from behind the Norwegian Mission Society House. 

 

Left to right: Joan, Rev Daniel 

Touka, Kory Fay and Martin at the 

clinic at Galim. 
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We arrived at the end of January and moved into our temporary housing in Kang, 

where fellow LBT missionaries Richard and Maya Rudowske and family live. We are 

working together to finish the first phase of Setswana language learning while also 

looking for a place to live in Maun. We seek your prayers for successful house-

hunting, safe travel around the edge of the Kalahari and absorption of as much of 

the Setswana language as possible in the next two months before we settle in Maun.  

Update from Rob and Eshinee Veith, LBTC-LBT missionaries, Shiyeyi Language Program. 
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New Missionaries continued from pg 1 

together and guide a team of translators. LBT and 

LBTC send their people to SIL schools for linguistic 

training. In Canada, missionary candidates can go to the 

Canada Institute of Linguistics (CanIL) in Langley, BC. 

There are several programs designed for the different 

needs of language learners, translators, survey work-

ers, etc. Mike will work toward a Masters of Applied 

Linguistics and Exegesis (MLE).  

The first part of that MLE is a 10 month Core Program 

that prepares a missionary to go the field and begin a 

project. (See the sidebar for a list of the Core Program 

courses.) During that first term on the field the mis-

sionary learns the language and collects the data that 

will enable him to complete the Masters program.   

Kara has already taken several linguistics courses as 

part of her degree in French. However she too will 

take a few courses at CanIL that will equip her for lan-

guage learning and adapting to a new culture. We‟re 

not sure yet where they might be assigned, but the 

culture will be different! 

So when might Mike, Kara and their baby boy Tobias 

be ready to begin a translation project? If all goes well, 

they could be placed on the field sometime in 2013. 

Ten months at CanIL will bring them to late spring 

2012. This is followed by a time of Partnership Devel-

opment which typically last from 6-12 months. Partner-

ship Development is vital to the ministry of missionar-

ies and the projects in which they serve. This is the 

time when the missionaries develop relationships with 

individuals, congregations and groups who will pray for 

them and financially support their ministry. “But how 

are they to call on one in whom they have not be-

lieved? And how are they to believe in one of whom 

they have never heard? And how are they to hear 

without someone to proclaim him? And how are they 

to proclaim him unless they are sent? As it is written, 

„How beautiful are the feet of those who bring good 

news!‟” NRS Romans 10:14-15.  

You, dear sisters and brothers, can partner with LBTC, 

Mike and Kara. Together we can launch a new transla-

tion project and pursue LBTC‟s mission to “help bring 

people to faith in Jesus Christ by making the Word of 

God available to those who do not yet have it in the 

language of their hearts.” The 10 month training at 

CanIL will cost about $15,000 in tuition plus living ex-

penses. LBTC is committed to paying for half of that. 

Beyond that, Mike and Kara will need courageous part-

ners who will embark with them on a translation pro-

ject that will last about 12 years. How pertinent are 

God‟s words of encouragement to Joshua: “Be strong 

and courageous; do not be frightened or dismayed, for 

the LORD your God is with you wherever you go.”  

Typical 10-Month Track (for Bible translation): 

SUMMER: 

LING 210 Language & Society (sociolinguistics) 

LING 310 Articulatory Phonetics 

LING 330 Phonology 

LING 360 Grammatical Analysis 

FALL: 

LING 560 Syntax & Semantics 

LING 570 Language & Culture Acquisition 

LING 580 Field Methods: Data Management 

LING 581 Anthropological Linguistics: Ethnography 

SPRING: 

LING 583 Language Program Design & Management 

LING 585 Principles of Translation 

LING 586 Advanced Phonology 

Or LING 691 Discourse Analysis 

Veith Update from Botswana 



In this post 9/11 world, financial accountability is a 

prime concern. Governments are taking extra care 

that money doesn‟t end up in the hands of radical 

groups or misused in money-laundering schemes. So 

there are laws governing the activities of businesses 

and charities that work outside of Canada.  

Since almost all of our activities occur outside of   

Canada, LBTC wants to be sure that its own policies, 

procedures and agreements meet Canadian legal re-

quirements. Fortunately the Canada Revenue Agency 

(CRA) provides a written guidance for Canadian regis-

tered charities with activities outside Canada. The 

overriding principle is that a registered charity must 

use its resources - whether inside or outside Canada - 

for its own activities (those directly under the charity‟s 

control and supervision, and for which it can account 

for any funds expended); and on gifts to qualified   

donees (basically other Canadian Registered Charities). 

A charity must not become a conduit to funnel money 

to an organization that is not a qualified donee. 

In a regular review of the Joint Ministry Agreement 

(JMA) between LBTC and LBT US, we concluded that 

some of the provisions of the agreement are no longer 

sufficient and that LBTC must exercise greater direc-

tion and control over its resources.  

This means that LBTC cannot receive and receipt  

donations for all LBT projects since it does not really 

direct and control them. LBTC must receive and   

receipt donations only for LBTC projects or joint     

ministry projects in which LBTC directs and controls 

the use of its 

resources, such 

as the Kwanja 

Language Pro-

gram in Camer-

oon (Webers) and the Shiyeyi Language Program in 

Botswana (Veiths). Our revised JMA with LBT and 

another with the Evangelical Lutheran Church in  

Cameroon for the Doowaayo Language Program 

(Kpen-gapse) will define our involvement and activity 

so that LBTC can support these programs. 

So what about other LBT US projects you have or 

would like to support? You can still support them, and 

we encourage you to do so, but you will need to do 

that directly through LBT US rather than through 

LBTC. Donations can be made easily online through 

the LBT website, www.lbt.org. The drawback is that 

the US receipt won‟t be eligible as a deduction on your 

Canadian income tax return. (One exception is      

Canadians who have US income - they could use US 

receipts against that income on their tax return.)  

Inconvenient as some of this may seem, LBTC wants 

to be fiscally responsible and meet government re-

quirements. Your donations are processed with the 

good stewardship you expect so that together we may 

pursue our mission to help bring people to faith in 

Jesus Christ by making the Word of God available to 

those who do not yet have it in the language of their 

hearts. Please write or call with any questions or   

concerns you may have. Thank you for your continuing 

partnership! 

Fiscal Responsibility 
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Page 6 

Tense Days in Abidjan 

By the time you read this the politi-

cal impasse in Ivory Coast may have 

been resolved, but the past few 

months have been very tense. 

Presidential elections in November 

2010 left two candidates claiming to 

be the legitimate president of Ivory 

Coast. The standoff has lead to 

some violence in the main city of 

Abidjan. This situation has been a 

concern for LBTC because our 

colleague Aubert Kpengapse and his 

family are still in Abidjan. Aubert is 

a translator from the Evangelical 

Lutheran Church in Cameroon 

finishing his last semester of a four 

year Masters degree in Bible trans-

lation. However, via email and   

telephone conversations, we have 

learned that the Kpengapse family is 

safe, has what it needs, and Aubert 

has been able to continue working 

on his Master‟s Thesis. Praise the 

Lord! 

An article in the January/February 

edition of the Canadian Lutheran 

explained the background of the 

Doowaayo translation project,  

Aubert Kpengapse‟s role and LBT/

LBTC‟s involvement in the project.  

As Aubert is so close to finishing 

his degree and returning home to 

take up this important work, we 

ask you to join with us in praying 

for the Kpengapse family and    

stability in Ivory Coast.  

http://www.lbt.org
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Updates from Nigeria Translation Programs 

A couple of months ago, the Ik-

werre translation team completed 

the team-check of Genesis. This 

means that the next step is ours:  

to go through it, verse by verse in 

preparation for face to face check-

ing sessions. 

The first draft of the Eleme Lu-

theran Hymnbook was published in 

1994 and contained 104 hymns.  

We have been working 

with the Eleme-speaking 

church to add more 

hymns and orders of 

service. In January 2010 

we printed out a draft of 

a second edition con-

taining 237 hymns. The new edition 

was dedicated on December 26, 

2010. We thank God for this in-

strument of worship. 

Another major project for us over 

the past three years concerning the 

Ikwerre language is the New Testa-

ment. This was finished in February 

2010 and the New Testaments 

were shipped to Nigeria in January 

2011. 

It is hard to keep a productive team 

down. This Ikwerre translation 

team has completed 60% of the 

draft of the Old Testament as well 

and is anxious to continue with 

checking and revising. 

While we have been a little less 

directly involved in this next pro-

ject, it‟s hard to suppress good 

news. The Gokana New Testament 

has been very popular and all the 

copies were sold several years ago. 

There were a number of difficulties 

in trying to have a reprint. Late in 

2010 the original translation super-

visor, Mike Nicol, assisted in the 

type-setting process because the 

original plates had been lost. Now 

the Gokana New Testament should 

be on the way to the printer. Please 

join us to pray that the rest of this 

process will be hitch-free. 

2011 marks the 75th Anniversary of 

the Lutheran Church in Nigeria. It 

began in 1936 by Lutheran mission-

aries. We thank God for the efforts 

of many missionaries and Nigerian 

people who have worked hard to 

build up the church. 

 Excerpts from Rev Chuck and Karen 

Tessaro, LTBC translators in Nigeria, 

January 2011 prayer letter 

Status 

of the 

Special 

Projects 

for 2011 

* While the MegaVoice players and bicycles needed (from Fall 2010 appeals) are now 100% funded, the cost of 

the Oral Scripture Workshop to promote the use of MegaVoice players in 2011 still requires $450 in funding. 
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Proj 12 - LBTC Display

Proj 11 - Weber Banking/Utilities

Proj 10 - Weber Hospitality

Proj 9 - Weber Telecommunication

Proj 8 - Kwanja Literacy Printing

Proj 7 - Weber Truck Maintenance

Proj 6 - Kwanja Teacher Workshop

Proj 5 - Kwanja Oral Scripture Workshop

Proj 4 - Kwanja Old Testament Readings

Proj 3 - Doowaayo Motorcycle

Proj 2 - Doowaayo Office Reno

Proj 1 - Kpengapse Salary

$1,325

$1,800

Complete

$2,450

$110

Complete

$2,100

$450

Complete

$450

Complete

$710

Please note Projects 2, 4, 7 

and 10 are 100% funded. 

The Red Bars indicate what 

amount is still needed for  

each project to be  

completed.  

* 

Clue: View of the elementary 
school and “sous-préfecture” or 

regional government office in 
this town. See final clue in  

update from Martin and Joan 
Weber, last word under  

the picture. 

It is hard 

to keep a 

productive 

team 

down. 



MEMORIAL GIFTS 

BARANSKI, Frank 

BAUMUNG, Erna 

BIGELOW, Joan 

BIESENTHAL, Art &  

   Flora 

BOOKER, Isabelle 

DEMCHUK, Clarine 

DEWALD, Doug 

FELSTEAD, Helen Lydia 

HEIBERG, Andreas 

HOLDER, Heinz 

HUBER, Ingeborg 

KRUGER, Lottie 

LONNEBERG, Vera 

LORFING, Richard 

MOHNS, Anna 

PROVAST, F. Robert 

REDENBACH, Dorothy 

REMPEL, Paul 

RENNER, Eugene 

SCHARRER, Lydia 

SCHMIDT, Doris 

SCHNEIDER, Rose 

SCHUBKEGEL, Alvin & Lorraine 

STEIN, Gussi 

STUMPF, Earl & Hildegard 

WIESINGER, Erwin 

WIESINGER, Joshua 

HONOUR GIFTS 

KALBFLEISCH, George (Christmas) 

KOEHLER, Margaret (90th birthday) 

MOHR, Agnes (80th birthday) 

REGAN, Freda (85th birthday) 

THEISS, Rev John & Peggy - Wedding  

   Anniversary 

STAFF at Walnut Grove Lutheran  

   Church 

ZOLLER, Elizabeth (Christmas)  

Remembering and Honouring 

Our Loved Ones 

Where was the Picture Taken? Follow the clues throughout this edition of Messengers of Christ to lead you 
to the answer found in the text of one of the articles. 

Lutheran Bible  

Translators of Canada 
137 Queen Street South Kitchener ON  

N2G 1W2 
Web: www.lbtc.ca  Email: info@lbtc.ca  Toll Free: 1-866-518-7071 

 

Your prayers and financial support of Bible translation 

and literacy to Godõs people through Lutheran Bible 

Translators of Canada is greatly appreciated as well as 

your comments or questions regarding this publication. 

 
_____ I/we would like to support the Candidate 
Training (3104) 
 
_____ I/we would like to support Special    
Project Brochure Project # _______ (SP11) 

 
_____ I/we would like to support the Kwanja 
Language Program (Martin & Joan Weber) 

(3301) 
 
_____ I/we would like to support the Shiyeyi 
Language Program (Eshinee & Rob Veith) 

(3954) 
 

Spending of funds is confined to programs and projects 
approved by LBTC. Gifts for approved projects are used as 
designated. When the project  is fully funded, surplus funds 
will be applied to other projects as needed. Gifts are re-
ceipted with an official receipt for income tax purposes. 


